
Res. No. 44-10 que aprueba el Convenio de Tmnsporte Aéreo, suscrito entre la
Repùblica Dominicana y el Gobierno de la Repùblica de Chile, en fecha 3 de abril de
2009.

EL CONGRESO NACIONAL
En Nombre de la Repùblica

Res. No. 44-10

W STO: El lnciso 14 del Articulo 37 de la Constituciön de la Repûblica.

W STO: El Convenio de Transporte Aéreo entre el Gobierno de la Repûblica
Dominicana y el Gobierno de la Repûblica de Chile, suscrito por la Repûblica
Dominicana y la Repûblica de Chile, hecho en la ciudad de Santiago de Chile, el
3 de abril de 2009.

R E SU E L V E:

UNICO: APROBAR el Convenio de Transporte Aéreo entre el Gobierno de la
Repûblica Dominicana, representado por el seùor Luis P. Rodriguez Ariza,
Presidente de la Junta de Aviaciön Civil y el Gobierno de la Repûblica de Chile,
representado por el seùor Juan Pablo Lira, Subsecretario de Relaciones
Exteriores, suscrito en la ciudad de Santiago, Chile el 3 de abril de 2009, que
copiado a la letra dice asi:
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CONVENIO DE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE

E1 Gobierno de la Repflblica Dominicana y el Gobierno de la Repflblica de Chile, en
adelante denominados 1as ''Partes Contratantespp;

Deseando promover un sistema de transporte aéreo sobre la base de la competencia entre
lineas aéreas en el mercado, con un minimo de intervenciôn y reglamentaciôn
gubernamental e igualdad de oportunidades;

Deseando facilitar la expansiôn de oportunidades de1 transporte aéreo;

Deseando hacer posible que 1% lineas aéreas ofrezcan a 1os usuarios y embarcadores una
variedad de opciones de servicios a 1% tarifas mâs bajas, que no sean discriminatorias ni
que representen un abuso de una posiciôn dominante, y deseando estimular a 1as lineas
aéreas a establecer e implementar individualmente tarifas innovadoras y competitivas',

Deseando garantizar el grado mâs elevado de seguridad en el transporte aéreo y
reafirmando su honda preocupaciôn respecto a actos o amenazas contra la seguridad de 1as
aeronaves, que ponen en peligro la seguridad de personas o de la propiedad, que afectan
adversamente 1% operaciones de1 transporte aéreo y socavan la confiarlza de1 pflblico en la
seguridad de la aviaciôn civil;

Siendo Partes de la Convenciôn sobre Aviaciôn Civil lnternacional abierta a la firma en
Chicago, el siete de diciembre de 1944.,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO 1

Definiciones

Para 1os efectos de1 presente Convenio, a menos que se disponga de otro modo, el término:

tt
zAmoridades Aeronâuticas'' significa en el caso de Chile, la Junta de Aeronâutica
Civil o su organismo u organismos sucesores', y en el caso de la Repflblica
Dominicana, la Junta de Aviaciôn Civil o su organismo u organismos sucesores.

(b) ttconvenio'' significa el presente Convenio, y cualquiera enmienda al mismo',

(c) ttpalle Contratante'' es un Estado que ha consentido formalmente a quedar obligado
por el presente Convenio',
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Los términos ttservicio aéreo'', ttsenwicio aéreo internacional'' ttlinea aérea'' y
ttescala para fines no comerciales'' tienen 1os significados que le han sido asignados
respectivamente en el Articulo 96 de1 Convenio de Chicago.

ttconvenciôn'' significa la Convenciôn sobre Aviaciôn Civil lnternacional, abierta a
la firma en Chicago, el 7 de diciembre de 1944, e incluye:

Cualquier enmienda que haya entrado en vigor en virtud de1 Articulo 94 a) de
la Convenciôn y haya sido ratificada por ambas Partes Contratantes, y

ii) Cualquier Anexo, o enmienda al mismo, adoptada en virtud de1 Articulo 90 de
la Convenciôn, en la medida en que ta1 Anexo o enmienda se encuentre en
vigor, para ambas Partes;

GGOACI'' designa la Organizaciôn de Aviaciôn Civil lnternacional;

tt-rarifas'' significa 1os precios que deben ser pagados por el transporte de pasajeros,
equipaje y de carga, y 1as condiciones bajo 1as cuales estos precios se aplican,
incluyendo 1os precios y comisiones de 1as agencias y de otros servicios auxiliares,
con exclusiôn de 1os precios y condiciones para el transporte de correo;

tt-ren-itorio'' tiene el significado que se le asigna en el Articulo 2 de la Convenciôn;

ttcargos al usuario'' significa 1os cargos, tasas, tarifas, derechos y gravâmenes
aplicados a 1as lineas aéreas por la autoridad competente o que dicha autoridad
permita imponer por el suministro de bienes o instalaciones aeroportuarias o
instalaciones de navegaciôn aérea (incluidos instalaciones para sobrevuelos) o
servicios o instalaciones afines, para aeronaves, sus tripulaciones, pasajeros y carga.

ttcôdigo Compartido'' significa un acuerdo comercial entre 1% lineas aéreas
designadas de ambas Partes Contratantes y o, con lineas aéreas de terceros paises
mediante el cual uno opera y ambos comercializan conjuntamente una ruta
especifica, en la que cada una de 1% lineas aéreas involucradas tenga derechos de
trâfico. lmplica la utilizaciôn de una aeronave en la cual 1% lineas aéreas puedan
transportar pasajeros, carga y correo, utilizando cada una su propio côdigo.

(i)

(k) ::DI')T Lease'' significa un contrato de arrendamiento mediante el cual una persona,
entidad o linea aérea da en anvndamiento una aeronave a otra linea aérea por un
periodo de tiempo, asumiendo esta flltima el control operacional de la aeronave.

ttsvet Lease'' significa un contrato de arrendamiento mediante el cual un operador
aéreo (ttzsWrendador'') da en arrendamiento una aeronave y su tripulaciôn de mando
a otro operador aéreo, pero manteniendo el Arrendador el control operacional de la
aeronave.
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(m) ttlnterchange'' es una clase de an-endamiento Dl'y que consiste en que un operador
aéreo (ttzArrendador'') da en an-endamiento una aeronave a otro operador aéreo
(ttzArrendatario'') por periodos cortos de tiempo, asumiendo el Arrendatario el
control operacional de la aeronave en tales periodos. La aeronave debe estar listada
en 1as especificaciones operativas de1 Arrendador y de1 Arrendatario en calidad de
operador primario y en calidad de operador secundario, respectivamente. La
facultad de operar D1'y, implica la de operar el interchange.

(n) ttlk-uptura de Carga'' consiste en la facultad de un operador aéreo de transferir en
cualquier punto de la ruta acordada, el trâfico de pasajeros, carga y correspondencia
o el trâfico exclusivo de carga desde una aeronave a otra distinta o a varias
aeronaves distintats) de aquellats) utilizadats) sobre la misma ruta antes de dicha
escala, sea que estats) aeronavets) seatn) propiats) u operadats) bajo algfm Acuerdo
Comercial de aquellos indicados en el Articulo Octavo.

ttcôdigo Unico'' consiste en un acuerdo comercial mediante el cual un operador
aéreo (ttlwicenciante'') concede una licencia a otro operador aéreo (ttlwicenciatario'')
para que este flltimo utilice en la publicaciôn de sus vuelos en 1os GDS el côdigo
IATA de designaciôn otorgado por dicho organismo al Licenciante.

ARTICULO 2

Concesi6n de Derechos

Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante 1os siguientes derechos
para la prestaciôn de servicios aéreos por 1as lineas aéreas designadas de la otra
Parte Contratante :

a) el derecho de volar a través de su tenitorio sin atenizar;

b) el derecho de hacer escalas en su tenitorio para fines no comerciales', y

c) el derecho de prestar servicios aéreos, regulares y no regulares, de pasajeros,
carga y correspondencia o exclusivos de carga, desde puntos anteriores, entre
puntos de ambos ten-itorios, via puntos intermedios y mas allâ, con plenos
derechos de trafico de hasta sexta libertad, con el numero de frecuencias y
material de vuelos que estimen convenientes.

d) E1 derecho de prestar servicios aéreos exclusivos de carga, regulares y no
regulares, con plenos derechos de trafico a cualquier punto o puntos, pudiendo
dichos servicios no comprender ningfm punto de1 territorio que designa la
linea aérea (séptima libertad) con el numero de frecuencias y material de
vuelos que estimen convenientes
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Las lineas aéreas designadas de una Parte Contratante tendrân el derecho de utilizar
todas 1as aerovias, aeropuertos y otras facilidades en el tenitorio de la otra Parte
Contratante, sobre bases no discriminatorias.

Cada linea aérea designadao en cualquiera o en todos sus vuelos, podrâ a su
elecciôn:

Efectuar vuelos en cualquier direcciôn o en ambas.

b. Utilizar diferentes nflmeros de vuelo en la operaciôn de una sola aeronave y o
servir puntos anteriores a cualquier punto de1 tenitorio de la linea aérea
designada, con o sin cambio de aeronave o nflmero de vuelo, y poder ofrecer y
anunciar dichos servicios al pflblico como servicios directos.

Servir en 1as rutas un punto o puntos anteriores, intermedios o mâs allâ de1
territorio de 1as Partes, en cualquier combinaciôn u orden.

Omitir escalas en cualquier punto o puntos.

e. Transferir el trâfico desde cualquiera de sus aeronaves a cualquier otra de sus
aeronaves en cualquier punto de 1as rutas.

ARTICULO 3

Designaci6n y Autorizaci6n

l . Cada Parte Contratante tendrâ el derecho a designar tantas lineas aéreas como desee
para realizar transporte aéreo en virtud de1 presente Convenio, y de retirar o cambiar
tales designaciones. Dichas designaciones se transmitirân por escrito entre ambas
autoridades aeronâuticas y por via diplomâtica, a la otra Parte Contratante, y
especificarân el tipo de transporte aéreo que la linea aérea estâ autorizada a efectuar
de conformidad con lo establecido en el Articulo 2.

A1 recibo de dicha designaciôn, y de 1as solicitudes de la o 1% lineas aéreas
designadas, 1as autoridades aeronâuticas de la otra Parte Contratante deberân
otorgar 1as autorizaciones y permisos apropiados con 1os retrasos minimos de
procedimiento, de conformidad con el Pârrafo 1, de este articulo, sujetas a 1as
disposiciones de 1os Pârrafos 3, y 4, de este articulo.

Las autoridades aeronâuticas de una Parte Contratante pueden exigir a una linea
aérea designada de la otra Parte Contratante que le demuestre que estâ calificada
para cumplir con 1as condiciones establecidas por 1as leyes y reglamentos normales
y razonablemente aplicados por dichas autoridades en la operaciôn de servicios
aéreos comerciales.
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Cada Parte Contratante tendrâ el derecho de negarse a aceptar la designaciôn
referida en el Pârrafo 2, de este articulo, o de imponer a una linea aérea designada
1% condiciones que estime necesarias para el ejercicio de 1os derechos especificados
en el Articulo 2 de este Convenio, si la linea aérea no estâ constituida ni tiene su
oficina principal de negocios en el tenitorio de la Parte que la designa.

Cuando una linea aérea haya sido asi designada y autorizadao podrâ iniciar la
operaciôn de 1os servicios acordados para 1os cuales haya sido designadao
ateniéndose a 1as disposiciones de este Convenio y con un minimo de demora
administrativa.

ARTICULO 4

Revocaci6n, suspensi6n o limitaci6n de la Autorizaci6n

l . Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar, suspender o limitar 1as
autorizaciones de operaciôn o 1os permisos técnicos de una linea aérea designada
por la otra Parte Contratante, si la linea aérea no estâ constituida ni tiene su oficina
principal de negocios en el territorio de la otra Parte Contratante, o no haya
cumplido con 1as leyes y reglamentos a que se hace referencia en el Articulo 5
(Aplicaciôn de 1% leyes) de1 presente Convenio. E1 derecho de revocaciôn se
ejercerâ sôlo previa consulta con la otra Parte Contratante. La suspensiôn o
limitaciôn, una vez ejercida, serâ informada a la autoridad aeronéutica de la otra
Parte Contratante.

Este articulo no limita el derecho de cualquiera de 1as Partes Contratantes a detener,
limitar o condicionar el transporte aéreo, de acuerdo con 1as disposiciones de 1os
Articulos 6 (Reconocimiento de 1os Certificados y Licencias) y 7 (Seguridad en la
Aviaciôn).

ARTICULO 5

Aplicaci6n de las Leyes

Las leyes y reglamentos que regulen, sobre el territorio de cada Parte Contratante la
entradao permanencia y salida de1 pais de 1as aeronaves dedicadas a la navegaciôn
aérea internacional, y 1as que regulen 1os trâmites relativos a la migraciôn, a 1as
aduanas y a 1% medidas sanitarias, se aplicarân también en dicho tenitorio a 1as
operaciones de la empresa designada por la otra Parte Contratante, aplicaciôn que
no podrâ ser discriminatoria con respecto a terceros paises.

Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relacionados con la provisiôn de
informaciôn estadistica, serân cumplidos por 1as lineas aéreas de la otra Parte
Contratante.
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ARTICULO 6

Reconocimiento de los Certificados y Licencias

l . Para 1os fines de realizar operaciones de transporte aéreo en virtud de1 presente
Convenio, cada Parte Contratante aceptarâ como vâlidos 1os certificados de
aeronavegabilidad y de operador aéreo (AOC) y 1as licencias expedidas o
convalidadas por la otra Parte Contratante y que afm estén en vigor, a condiciôn de
que 1os requisitos para tales certificados o licencias sean, por lo menos, iguales a 1as
normas minimas que pudieran ser establecidas en virtud de la Convenciôn. No
obstante, cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarse a aceptar como
vâlidos para 1os fines de volar sobre su tenitorio, 1os certificados de competencia y
1as licencias otorgadas o convalidadas a sus propios nacionales por la otra Parte
Contratante.

Cada Parte Contratante podrâ solicitar la celebraciôn de consultas sobre 1as normas
de seguridad aplicadas por la otra Parte Contratante en lo relativo a instalaciones
aeronâuticas, tripulaciones aéreas, aeronaves y a la operaciôn de 1% lineas aéreas
designadas. Si después de celebrarse tales consultas, una de 1as Partes Contratantes
comprueba que la otra Parte Contratante no mantiene ni aplica eficazmente normas
y requisitos de seguridad en estos campos, que sean por lo menos iguales a 1as
normas minimas que puedan ser establecidas en virtud de la Convenciôn, se
notificarâ a la otra Parte Contratante sobre el resultado de tales comprobaciones y
1as medidas que se estiman necesarias para cumplir con dichas normas minimas; y
la otra Parte Contratante tomarâ 1as medidas correctivas apropiadas. Cada Parte
Contratante se reserva el derecho a rechazar, revocar o limitar la autorizaciôn de
operaciôn o el permiso técnico de una linea o lineas aéreas designadas por la otra
Parte Contratante, en caso de que la otra Parte Contratante no tome tales medidas
apropiadas dentro de un plazo razonable.

ARTICULO 7

Seguridad

Conforme a sus derechos y obligaciones derivados de1 Derecho lnternacional, 1as
Partes Contratantes ratifican que su obligaciôn de proteger, en su relaciôn mutua, la
seguridad de la aviaciôn civil contra actos de interferencia ilicita, constituye parte
integrante de1 presente Convenio.

Las Partes Contratantes se prestarân, a requerimiento de una de ellas, la ayuda que
sea necesaria para impedir actos de apoderamiento ilicito de aeronaves y otros actos
ilicitos contra la seguridad de 1os pasajeros, tripulaciôn, aeronaves, aeropuertos e
instalaciones de navegaciôn aérea, y toda otra amenaza contra la seguridad de la
aviaciôn.
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Sin que signifique una limitaciôn a sus derechos y obligaciones generales derivados
de1 Derecho lnternacional, ambas Partes Contratantes actuarân de conformidad con
1as disposiciones de1 Convenio sobre 1as lnfracciones y ciertos otros Actos
Cometidos a Bordo de 1as Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de septiembre de
1963., el Convenio para la Represiôn de1 Apoderamiento llicito de Aeronaves,
firmado en La Haya el 16 de diciembre de 1970, y el Convenio para la Represiôn de
Actos llicitos contra la Seguridad de la Aviaciôn Civil, firmado en Montreal el 23
de Septiembre de 1971, el Protocolo para la Represiôn de 1os Actos llicitos de
Violencia en 1os Aeropuertos que prestan Servicios a la Aviaciôn Civil
lnternacional, firmado en Montreal el 24 de febrero de 1988 y el Convenio para la
Marcaciôn de Explosivos Plâsticos con Fines de Detecciôn firmado en Montreal el
10 de marzo de 1991, siempre y cuando ambas Partes Contratantes sean partes en
estos Convenios.

Las Partes Contratantes actuarân, en sus relaciones mutuas, de conformidad con 1as
disposiciones sobre seguridad de la aviaciôn establecidas por la Organizaciôn de
Aviaciôn Civil lnternacional y que se denominan Anexos a la Convenciôn sobre
Aviaciôn Civil lnternacional, en la medida que tales normas sobre seguridad le sean
aplicables a 1as Partes Contratantes. Estas exigirân que 1os explotadores de
aeronaves de su matricula, o 1os explotadores que tengan la oficina principal o
residencia permanente en su tenitorio, y 1os explotadores de aeropuertos situados en
su territorio actflen de conformidad con dichas normas sobre seguridad de la
aviaciôn.

Cada Parte Contratante conviene en que se puede exigir a sus operadores de
aeronaves que cumplan 1as disposiciones sobre seguridad exigidas por la otra Parte
Contratante para la entrada, salida y permanencia en el territorio de esa otra Parte
Contratante y en adoptar 1% medidas adecuadas para proteger a 1% aeronaves e
inspeccionar a 1os pasajeros, a la tripulaciôn y sus efectos personales, asi como la
carga y el suministro de a bordo de 1% aeronaves, antes y durante el embarque o la
estiba. Cada una de 1% Partes Contratantes darâ también acogida favorable a toda
solicitud de la otra Parte Contratante para que adopte medidas especiales de
seguridad, con el fin de afrontar una amenaza determinada.

Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de apoderamiento ilicito
de aeronaves civiles u otros actos ilicitos contra la seguridad de 1os pasajeros,
tripulaciôn, aeronaves, aeropuertos e instalaciones de navegaciôn aéreao 1as Partes
Contratantes se asistirân mutuamente facilitando 1as comunicaciones y otras
medidas apropiadas destinadas a poner término, en forma répida y segura, a dicho
incidente o amenaza.

Cuando una de 1as Partes Contratantes tenga motivos razonables para creer que la
otra Parte Contratante no se ajusta a 1as disposiciones sobre seguridad de la aviaciôn
estipuladas en el presente articulo, 1% autoridades aeronéuticas de esa Parte
Contratante podrân solicitar consultas inmediatas con 1as autoridades aeronâuticas
de la otra Parte Contratante. E1 hecho de no llegar a un acuerdo satisfactorio dentro
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de 1os quince (15) dias siguientes a la fecha de dicha solicitud, serâ causa para
rechazar, revocar, limitar o imponer condiciones a la autorizaciôn de operaciones o
al permiso técnico de una linea o lineas aéreas de la otra Parte Contratante. En caso
de emergencia, una Parte Contratante podrâ adoptar medidas provisionales antes
que haya transcurrido el plazo de l 5 dias.

ARTICULO 8

Oportunidades Comerciales

l . Las lineas aéreas de cualquiera de 1as Partes Contratantes podrân establecer oficinas
en el territorio de la otra Parte Contratante para la promociôn y venta de transporte
aéreo.

Las lineas aéreas designadas de cualquiera de 1as Partes Contratantes, de
conformidad con 1as leyes y reglamentos de la otra Parte Contratante relativos al
ingreso, residencia y empleo, podrân enviar al tenitorio de la otra Parte Contratante
y mantener en é1, personal administrativo, técnico operacional, de ventas y otro
personal especializado, para la prestaciôn de servicios de transporte aéreo, de
conformidad con la respectiva legislaciôn nacional.

Cuando 1as leyes, reglamentos o disposiciones contractuales de cada una de 1as
Partes limiten o imposibiliten la prestaciôn de sus propios servicios de tierra en el
tenitorio de la otra Parte Contratante (ttsenwicios autônomos''), cada linea aérea
designada deberâ ser tratada en forma no discriminatoria, en lo concerniente a
servicios de asistencia en tierra ofrecidos por un proveedor o proveedores
debidamente autorizados.

Cada linea aérea designada de cualquiera de la Partes Contratantes podrâ dedicarse
a la venta de transporte aéreo en el tenitorio de la otra Parte Contratante
directamente y, si lo desea, a través de sus agentes. Cada linea aérea designada
podrâ vender este transporte, y cualquier persona estarâ en libertad de adquirirlo, en
la moneda de dicho tenitorio o en moneda de libre conversiôn, de conformidad con
1as disposiciones cambiarias vigentes de cada Parte Contratante.

Cada Parte Contratante otorga a 1as lineas aéreas designadas de la otra Parte
Contratante el derecho de remitir a sus oficinas principales 1os ingresos obtenidos
en el tenitorio de la Primera Parte Contratante, una vez descontados 1os gastos. La
conversiôn y remesas se permitirân con prontitud, al tipo de cambio vigente
aplicable a 1% transacciones y remesas en ese momento.

4.-

Previa aprobaciôn o registro, segfm sea el caso, de la autoridad aeronâutica
con-espondiente y de acuerdo a su legislaciôn, 1as lineas aéreas designadas de ambas
Partes Contratantes podrân:
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a) celebrar acuerdos comerciales tales como Block Space, Côdigos Compartidos,
intercambio de aeronaves, Côdigo Unico, Contratos de Arrendamiento tttdl'y
lease''), Suban-endamiento, Contratos de Arrendamientos por Horas
('plnterchange'' o ttlease for hours'), Contratos de Arrendamiento de Aeronaves
con Tripulaciôn, Seguros y Mantenimiento (::Wet Lease''), en adelante todos
1os anteriores denominados conjuntamente como 1os ''Acuerdos Comercialesp',
o cualquier otra fôrmula de utilizaciôn de aeronaves u operaciôn conjunta,
con:

lineas aéreas designadas de cualquiera de 1as Partes Contratantes', y

linea (s) aéreats) de un tercer pais;

siempre y cuando (i) 1as lineas aéreas que suscriban dichos Acuerdos Comerciales
cuenten con 1os derechos de trâfico con-espondientes; y (ii) 1os billetes de pasaje
aéreo y o guias aéreas establezcan claramente al comprador o usuario de1 respectivo
servicio, cuâl es la linea aérea que efectivamente operarâ cada tramo de1 servicio y
con cuâl linea aérea tendrâ una relaciôn comercial-contractual.

b) En el caso especifico de 1os Côdigos Compartidos, 1as frecuencias utilizadas
por 1% Lineas Aéreas Designadas no operadoras, no se restarân de la
capacidad autorizada, salvo que estas operaciones se realicen con empresas de
terceros paises.

Para el caso de ruptura de carga 1as lineas aéreas designadas podrân operar bajo
dicha modalidad previa notificaciôn a la autoridad aeronéutica con-espondiente. En
el caso de ser ejercida con aeronaves que no estén incluidas en sus especificaciones
de operaciôn, se requerirâ de la aprobaciôn o registro con-espondiente.

7.-

ARTICULO 9

Derechos Aduaneros

Las aeronaves operadas en servicios internacionales por 1as lineas aéreas designadas
de cualquiera de 1as Partes Contratantes, asi como su equipo regular, piezas de
repuesto, abastecimientos de combustibles, lubricantes y provisiones de la aeronave
(incluyendo comida, bebidas y tabacos) a bordo de tales aeronaves, estarân exentas
de todos 1os derechos de aduana, siempre que ese equipo y suministros
permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento en que sean reexportados.

También estarân exentos de dichos derechos, con excepciôn de 1os cargos
con-espondientes al servicio prestado'.
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a) 1os suministros de la aeronave embarcados en el tenitorio de cualquiera de 1as
Partes Contratantes, dentro de 1os limites fijados por 1as autoridades
competentes de dicha Parte Contratante y para su consumo a bordo de la
aeronave afectada a 1os servicios convenidos de la otra Parte Contratante',

1os repuestos ingresados al tenitorio de cualquiera de 1as Partes Contratantes,
para el mantenimiento o reparaciôn de la aeronave utilizada por la linea o
lineas aéreas designadas de la otra Parte Contratante, en 1os servicios
convenidos',

1os combustibles y lubricantes destinados al abastecimiento de la aeronave
operada por la o 1as lineas aéreas designadas de la otra Parte Contratante en
1os servicios convenidos, afm cuando estos suministros se deban utilizar en el
trayecto efectuado sobre el tenitorio de la otra Parte Contratante en el cual se
hayan embarcado.

d) Ninguna disposiciôn de1 presente Acuerdo impedirâ a 1as Partes Contratantes
recaudar, de forma no discriminatoria, gravâmenes, derechos, tasas o cargos al
combustible que se suministra en su territorio para ser utilizado en una
aeronave de una linea aérea designada por la otra Parte Contratante que opere
entre puntos de ambos tenitorios o en cualesquier otros puntos autorizados en
este acuerdo o por la autoridad competente.

Podrâ exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero 1os elementos
mencionados en 1os Subpârrafos a), b) y c) precedentes.

4. E1 equipo habitual de 1as aeronaves, asi como 1os materiales y suministros que se
encuentren a bordo de 1as aeronaves de cualquiera de 1as Partes Contratantes, podrâ
ser descargado en el tenitorio de la otra Parte Contratante sôlo con la aprobaciôn de
1as autoridades aduaneras de dicha otra Parte Contratante. En ta1 caso, podrân
mantenerse bajo la vigilancia de dichas autoridades hasta el momento en que sean
reexportados o se disponga de ellos de otra manera, de acuerdo con 1os reglamentos
aduaneros.

ARTICULO 10

Cargos al Usuario

Los cargos al usuario que impongan 1os organismos competentes a 1as lineas aéreas de la
otra Parte Contratante se harân sobre bases no discriminatorias.
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ARTICULO 11

Competencia entre lineas aéreas

Cada una de 1% Partes Contratantes darâ oportunidad justa y equitativa a 1as lineas
aéreas designadas de ambas Partes Contratantes, para competir en el transporte
aéreo a que se refiere el presente Convenio.

La capacidad de transporte ofrecida por 1as lineas aéreas designadas serâ
determinada por cada una de ellas, sobre la base de 1as demandas de1 mercado.

Ninguna de 1% Partes Contratantes limitarâ unilateralmente el volumen de trâfico, la
frecuencia o regularidad de1 servicio, o el tipo o 1os tipos de aeronaves explotadas
por 1as lineas aéreas designadas de la otra Parte Contratante, salvo cuando sea
necesario por razones aduaneras, técnicas, operacionales o ambientales, de acuerdo
a condiciones uniformes compatibles con el Articulo 15 de la Convenciôn.

Cada una de 1as Partes Contratantes adoptarâ todas 1as medidas apropiadas dentro
de su jurisdicciôn para eliminar cualquier forma de discriminaciôn o prâcticas de
competencia desleal que tengan un efecto adverso sobre la posiciôn competitiva de
1as lineas aéreas de la otra Parte Contratante.

Cada Parte Contratante minimizarâ 1os trâmites administrativos de 1os requisitos y
procedimientos de presentaciôn que deban cumplir 1as lineas aéreas designadas de
la otra Parte Contratante y asegurarâ que tales requisitos y procedimientos se
aplicarân sobre bases no discriminatorias.

ARTICULO 12

Tarifas

Cada linea aérea designada fijarâ sus tarifas para el transporte aéreo, basadas en
consideraciones comerciales de mercado. La intervenciôn de 1as Partes
Contratantes se limitarâ a:

a) impedir prâcticas o tarifas discriminatorias',

b) proteger a 1os consumidores respecto a tarifas excesivamente altas
restrictivas que se originen de1 abuso de una posiciôn dominante', y

c) proteger a 1as lineas aéreas respecto a tarifas artificialmente bajas derivadas de
un apoyo o subsidio gubernamental directo o indirecto.
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Ninguna de 1% autoridades aeronâuticas de 1as Partes Contratantes podrâ actuar
unilateralmente a fin de impedir la introducciôn de cualquier tarifa que se proponga
cobrar o que cobre una linea aérea designada de cualquiera de 1as Partes
Contratantes, salvo lo dispuesto en 1os Pârrafos 3 y 4 de este articulo.

Las autoridades aeronâuticas de cada Parte Contratante podrân requerir que se
notifiquen o se registren ante sus autoridades aeronéuticas 1as tarifas, desde o hacia
su tenitorio, que se propongan cobrar 1as lineas aéreas de la otra Parte Contratante.
Podrâ exigirse que ta1 notificaciôn o registro se haga en un plazo no superior a 60
dias antes de la fecha propuesta para su entrada en vigencia.

Si cualquiera de 1% autoridades aeronéuticas de 1as Partes Contratantes considera
que una tarifa propuesta o en aplicaciôn es incompatible con 1as consideraciones
estipuladas en el Pérrafo 1, de1 presente articulo, ellas deberân notificar a 1as
autoridades aeronâuticas de la otra Parte Contratante 1as razones de su
disconformidad, tan pronto como sea posible. Las autoridades aeronâuticas de
ambas Partes Contratantes harân entonces 1os mayores esfuerzos para resolver la
cuestiôn entre ellas. Cada Parte Contratante podrâ solicitar consultas. Estas
consultas se celebrarân en un plazo no superior a 30 dias desde la recepciôn de la
solicitud y 1as Partes Contratantes cooperarân a fin de disponer de la informaciôn
necesaria para llegar a una resoluciôn razonada de la cuestiôn. Si 1as Partes
Contratantes logran un acuerdo sobre una tarifa respecto de la cual se presentô una
notificaciôn de disconformidad, cada Parte Contratante realizarâ 1os mayores
esfuerzos para llevarlo a la prâctica. Si terminadas 1as consultas no hay acuerdo
mutuo, ta1 tarifa continuarâ en vigor.

ARTICULO 13

Consultas y Enmiendas

Cualquiera de 1as Partes Contratantes podrâ, en cualquier momento, solicitar la
celebraciôn de consultas relativas al presente Convenio. Tales consultas
comenzarân a la mayor brevedad posible, pero no después de 45 dias de la fecha en
que la otra Parte Contratante reciba la solicitud, a menos que se acuerde de otro
modo.

Cualquier modificaciôn al presente Convenio entrarâ en vigor en la fecha de
lntercambio de Notas en que se sefiale que todos 1os procedimientos internos
necesarios se han completado por ambas Partes Contratantes.

ARTICULO 14

Soluci6n de Controversias

Si surgiera alguna discrepancia entre 1as Partes Contratantes en relaciôn con la
interpretaciôn o aplicaciôn de1 presente Convenio, 1as Partes Contratantes en primer
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lugar tratarân de solucionarla mediante negociaciôn entre ellas. Si 1as Partes
Contratantes no llegaran a un arreglo mediante negociaciôn, podrân acordar someter
la discrepancia a la decisiôn de un Tribunal Arbitral.

E1 arbitraje deberâ llevarse a efecto por un tribunal compuesto por tres ârbitros que
se constituirâ de la siguiente manera:

a) Dentro de 1os 30 dias después de recibida la solicitud de arbitraje, cada Parte
Contratante designarâ un ârbitro. Dentro de 1os 60 dias después que estos dos
ârbitros hayan sido nombrados, designarân mediante acuerdo un tercer ârbitro,
que actuarâ como Presidente de1 tribunal arbitral',

Si cualquiera de 1as Partes Contratantes no designa un ârbitro o si el tercer
ârbitro no se nombra de acuerdo al Subpârrafo a) de este pârrafo, cualquiera
de 1as Partes Contratantes podrâ requerir al Presidente de1 Consejo de la
Organizaciôn de Aviaciôn Civil lnternacional que designe al ârbitro o ârbitros
necesarios, dentro de 30 dias. Si el Presidente de1 Consejo tiene la misma
nacionalidad de una de 1as Partes Contratantes, harâ el nombramiento el mâs
antiguo Vice Presidente que no esté inhabilitado por la misma causa.

Las Partes Contratantes se comprometen a acatar cualquier decisiôn adoptada segfm
el Pârrafo 2, de este articulo.

Si cualquiera de 1as Partes Contratantes o 1% lineas aéreas de cualquiera de ellas
dejaren de acatar la decisiôn de conformidad al Pârrafo 2, de este articulo, la otra
Parte Contratante podréo mientras no se acate, limitar, impedir o revocar cualquier
derecho o privilegio que haya sido otorgado en virtud de este Convenio a la Parte
Contratante que no cumpla.

Los gastos de1 Tribunal Arbitral serân asumidos en montos iguales por 1% Partes.

ARTICULO 15

Terminaci6n

En cualquier momento, cualquiera de 1% Partes Contratantes podrâ comunicar por
escrito a la otra Parte Contratante su decisiôn de dar por terminado el presente
Convenio a través de 1os canales diplomâticos. Dicha comunicaciôn se enviarâ
simultâneamente a la Organizaciôn de Aviaciôn Civil lnternacional. E1 presente
Convenio finalizarâ doce (12) meses después de la fecha en que la otra Parte
Contratante haya recibido la notificaciôn, a menos que la comunicaciôn se retire por
mutuo acuerdo antes de expirar dicho plazo.

Si la Parte Contratante no acusa recibo de la notificaciôn de terminaciôn, se
entenderâ que ella ha sido recibida catorce (14) dias después de la fecha en que la
OACI acuse recibo de dicha notificaciôn.
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ARTICULO 16

Acuerdo Multilateral

Si entra en vigor un acuerdo multilateral aceptado por ambas Partes Contratantes, con
respecto a cualquier asunto a que se refiere el presente Convenio, éste se modificarâ
conforme a 1% disposiciones de1 acuerdo multilateral.

ARTICULO 17

Registro en la OACI

E1 presente Convenio y todas sus enmiendas se registrarân en la Organizaciôn de Aviaciôn
Civil lnternacional.

ARTICULO 18

No Discriminaci6n

Las Partes Contratantes entienden que el presente Convenio estâ basado en el principio de
No Discriminaciôn mutuao en términos que cada Parte Contratante otorgarâ a la otra parte
un tratamiento igualitario, equivalente y no discriminatorio respecto a 1as Lineas Aéreas
Designadas por cada Parte Contratante, particulannente en relaciôn con 1os derechos y
obligaciones establecidos en el presente Convenio, incluido pero no limitado a gravâmenes,
tarifas, precios, oportunidades comerciales, seguridad, asignaciôn de slots o el ejercicio de
1os derechos de trâfico convenidos en el presente Convenio.

ARTICULO 19

Entrada en Vigor

E1 presente Convenio entrarâ en vigor sesenta (60) dias después de la fecha en que cada
Parte Contratante comunique a la otra, por la via diplomâtica, que 1os respectivos trâmites
juridicos internos correspondientes han quedado concluidos.

EN FE DE LO CUAL, 1os abajo firmantes, estando debidamente autorizados por sus
respectivos gobiernos, han firmado este Convenio.

HECHO en la ciudad de Santiago, Chile, el 3 de abril de 2009, en dos ejemplares originales
e igualmente auténticos.
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Por el Gobierno de la
Repflblica Dominicana

Por el Gobierno de la
Repflblica de Chile

Luis P. Rodriguez Ariza
Presidente de la Junta de

Aviaciôn Civil

Juan Pablo Lira
Subsecretario de Relaciones Exteriores
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CERTIFICACII'IN

Yo, Embajador Miguel A. Pichardo Olivier Subsecretario de Estado Encargado del
Departamento Juridico CERTIFICO: Que la presente es copia tiel del Convenio de
Transporte Aéreo entre el Gobiemo de la Puepflblica Dominicana y el Gobiemo de la
Puepflblica de Chile de fecha 3 de abril de 2009 cuyo texto original se encuentra
depositado en los archivos de la Secretaria de Estado de Puelaciones Exteriores (SEREX).

Dada en Santo Domingo de Gtuzmân Distrito Nacional Capital de la Repflblica
Dominicana a los catorce (1 4) dias del mes de mayo del afio dos mil nueve (2009).

MIGUEL A. PICHARDO OLIVIER
Subsecretario de Estador

Embajadorr Encargado deI Departamento Juridico.
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DADA en la Sala de Sesiones de1 Senado, Palacio de1 Congreso Nacional, en Santo
Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicana, a 1os tres (3)
dias de1 mes de noviembre de1 afio dos mi1 nueve (2009)., afios l66 de la lndependencia y
l47 de la Restauraciôn.

Reinaldo Pared Pérez
Presidente

Dionis Alfonso Sânchez Carm sco
Secretario

Rubén Dario Cruz Ubiera
Secretario

DADA en la Sala de Sesiones de la Câmara de Diputados, Palacio de1 Congreso Nacional,
en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicana, a
1os once (1 1) dias de1 mes de febrero de1 afio dos mi1 diez (2010)., afios l66 de la
lndependencia y l47 de la Restauraciôn.

Julio César Valentin Jiminiân
Presidente

Gladys Sofia Azcona de la Cruz
Secretaria

Teodoro Ursino Reyes
Secretario

LEONEL FERNiNDEZ
Presidente de la Repùblica Dominicana

En ejercicio de 1as atribuciones que me confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROMULGO la presente Resoluciôn y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para
su conocimiento y cumplimiento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os ocho (8) dias de1 mes de marzo de1 afio dos mi1 diez (2010)., afios l67 de
la lndependencia y l47 de la Restauraciôn.

LEONEL FERNiNDEZ


